man and putirim in the garden
‘ °
to tend and keep it.
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- Westminster Larger Catechism <
1647

“The providence of God toward man in
the estate in which he was created, was

the placing him in paradise, appointing
him to dress it, giving him the liberty to
eat of the fruit of the earth ..."

commentary on the
book of beginnings

&
HENRY M. MORRIS blenry Monru,g

(1918-20‘0‘6) ,




-

“At this point, Adam was
instructed merely.to'till the
ground in the garden of
Eden, to dress it and keep
it. Even though there were
as yet.no noxious weeds,

the ground was so fertile
and the plant cover so
luxuriant that its growth
needed to be channeled
and controlled.*

[Henry.Morris, The Genesis Record: Al Scientific. and. Devotional H en ry M ofnil
Commentary. on the Book of Beginnings (Grand Rapids: Baker .

Book House, 1976), 92] (@91 8-20669

The Makin
f Christig
Mind
A Christian World View
& the Academic Enterprise

edited by Al
Arthur Holmes =2

(1924-2011)




“The doctrine of;
creation'teaches that
nature’isinotidivine
butiisiGodfs
handiwork{assignedito
humanjresponsibility,
for.its care and
protection;[in].Gen.
2:15"

[JosephiSpradley & AlChristian' View. of the! PhysicalWorld;#in
ArthugHolmes; ed.; ThelMaking of a ChristianiMind{A\Christian,
WorldAView,and. the Academic Enterprise (DownersiGrove:
InterVarsity,1985),,67]

Joseph Spradley
(1933!(2)=2016)

Y
AND

The Compassionate Use
of Resourcesina
World of Scarcity

E.CALVIN BEISNER




OLD TESTAMENT

sGrowthliniChristian
maturityithenlmeansinot
only/increasingQ
nghteousness holiness,
land|truth* butlalso
growthjas work?r?
fulflllmg God's piyrﬂp‘?se
forall'mankindjto}
cultivate and|keepjthe

[ESCalvin|Beisner} ;Prosper/ty and Poverty 1The _Qg/_npassmnate
Use of Resources infalWorld/ofi Scarcity; (Wheaton {Crossway,
1988) 120: 230]

| SRS —

%
Allen PJRoss
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“"Man/'s purpose was to
provide spiritual service,
as the carefully,selected

words indicate: he was
placed ™ in the Garden....

to work it... and to take
care of it. Whatever work
he did was therefore
described as his service
to God.”

[Allen P. Ross, "Genesis," in John F. Walvoord and Roy B.
Zuck, eds., The Bible Knowledge Commentary: An Exposition
ofithe Scriptures by Dallas Seminary Faculty: Old Testament
(Wheaton: Victor Books, 31]

DR. NORMAN

GEISLER

SYSTEMATIC

THEOLOGY

SIN
SALVATION




Before the fall, Adam
and Eve were told to
'subdue’ the earth (Gen.
1:28); they were to
'work' and ‘take care of’
the Garden (2:15), not
destroy it; to rule over
it, not to ruin it; to
cultivate it, not pollute
it."

[Norman Geisler, Systematic Theology lll: Sin and Salvation
(Minneapolis: Bethany House, 2004), 127]

Lawoulldllike submitian alternative
mterpretatlon of?Gen 2:15.

| grammatlcal exegetical, and

theologlcalconS|derat|ons |'want to argue

that Gen. 2:15!saysinothingiabout Adam's
responsibility to thelgarden®

Rather, Gen. 2:15in context,is talking about

Adam's responsibility before God.
_ -




Butithisfalternative'interpretation will argue
that his responsibility, toward . God |s not by
rv-
means'of/Adam tilling and keewg
the garden.

-




TheﬁHebrew worditranslated 'put' in Gen.
2:454istdifferent from*the Hebrew word

translatedkputdiniGen. 2:8:

=1 Gen. 2:8=< | s CEn: 218 <
“ThelLORD!God!planted'a mﬁ[iﬁi]ﬂkg@qﬂ

garden eastward in'Eden;
and there He put the man
whom He had formed.*

s ©=0, 218 <2
mm@@mmﬂ;@m{qmmm
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Library of Biblical Interpretation

THE
PENTATEUCH
AS

NARRATTVE

A Biblical-Theological Commentary

JOHN H.
SALHAMER

“lhelauthor " uses'aiterm
thatihelelsewhere'has
reserved for twolspecial
usesiGodistrestionrrsafety
whichihelgaveitolhuman

beingsiin thelland:."

/e df John S.
R el




o Deut. 3:20a <

“untilthe LORD has given'rest tolyour brethren as tolyou;
and they also possess the land which the LORD your. God
is giving them beyond the Jordan. ..."

oo Deut. 12:10 <

“Butiwheniyou cross'overithe Jordan and dwelllinithelland
which the LORD your. God'is giving you to'inherit;; and He

gives you rest from all your enemies round about, so that
| you dwell in safety,"

- 2

“lihelauthor " usesiaiterm
thatihe elsewherelhas
reserved for twolspecial
usesiGodisirestionisafety’
whichihelgaveitolhuman
beingsiin.thelland:. and
the:dedication of
something beforeithe
presencelofithelLord

[JohnlHYSailhameriThe! Pentateuch:as! Narrative: Al Biblical
||hamer A\ TheologicaliCommentary)(Grand Rapids:”ZondervaniPublishing
\ House;1992);1100

‘ X007,
RN

12



IEX16:336
mmm@m_mammmm@ﬁ

Been feaditionally
Tr‘ansla‘redo .

13



Wycliffe Bible Matthew's Bible
(1382-1395) (1537)

"that he schulde | "to dresse it & to
worche and kepe it." § kepe it."

i ;3‘ Kl
)OS V)W)

Douay-Rheims Bible King James
(1610) (1611)

"to dress it and to

"to dress it, and _
keep it."

to keep it."

Y Y N X7
O] Y
A AN S 4L
PPTYTDT 1T
ng N | 4
ADA R DR 4R 4

Geneva Bible
(1560)
! "that he might
dresse it and
kepe it."

i ;3‘ Kl
S V)W)

American Standard
(1901)

! "todress itand to

keep it."




Y Y N X7

YOV V

A4 AN J1 /4

- PPTYTDT 1T
B | | N 1 )

BIBLE bibl | bibi .
Revised Standard New American New International
(1946) Standard (1978)

“to till it and keep it." (1963) ! "to work it and take
| care of it."

| "to cultivate it and
keep it."

Z§ B2y m aIE YN Z§ 5t H
ADA AN 4R 4 AL A JA ADA AN 4R 4

New King James New Revised English Standard
(1982) Standard (2001)

"to tend and keep it."§ .. .. . (1989) : ,," "to work it and
§ "to till it and keep it. keep it."




Lurrh Theseb
Translations?

. . -
mGenesis!2:15
s
"Then]the]lfordIGod[tookithe man and put
him'initheleEle[Ei) to' tend and keep it."”

> Eth PG st cehe nstitutes ‘

pt njtojthe elgen I ulelthat
pro s|haveltolagreelinfgender;
with their antecedents.

»2 Orithe: seeming inconsistencyjofithe

genderslindicatesithatitheiverbsiare
t f gt th g ardenfandithat
antibyithe

16



WSevedandkworship(ers).
" =2/ Kings 10:19b <

[>IDeut! 6:1:31=<
sYoulshallifearthel EORD
youriGodiand Klim}

andishallitakeloathstin
Hisiname:®

-\Gen. 17:9 <

*And God said'to/Abraham:*As
foryou, you shall My
covenant, you and .your:
descendants after.you
throughout their. generations."*

= .. But Jehu acted
deceptively, with the

intent of destroying the

worshipers of Baal."

-

Waylofitha FORDN 0O

righteousnessiandijusticei

17



1D e uti10:12:13 k<

EAndinowdlIsrael§what{doesithe]lORBlyourdGodfrequirelofi
mﬁnﬁ@m yourlGoditolwalklinfallliHisiways!
ithel EORDIyourGodiwithlalllyour

hea'rt and W|th’aII youf soulNi'3fanditolkeepithe
commandmentsiofithelLORDBDIandiHisistatutesiwhichil
commandiyoujtodayifordyourgoodi%

There wasjnolreasonithat Adam needed to tend
andlkeeplithelgardenibefore the fall.

1. Allfofihisjfoodwas] alre'adyrgvided for him by, God.

<1Geni:29=~ o= Gen. 2:9a =
rAndlGodisaid%Seeflihave *And out of the'ground the LORD
givenlyoulevenryiherbithatlyields God made every tree grow. that is
seediwhichlislonithelfacelofiall pleasant to the sight and good for
theleanth}landlevernyitreelwhose food. ..."

fruitlyieldsiseed:tolyoulitishallibe
forfood

-

-

18



There wasjnolreasonithat Adam needed to tend
andlkeeplthelgardenibefore the fall.

2. Workingjthelgrounalin orderg provide. for himself was a
curselana. /udgment that waslalresult,of the fall: (3:17-1 9)

- Gen. 3:17-19 <

“Thenito/AdamiHelsaid; Because you'have heededitheivoice ofiyouriwife,
and have eaten fromithe tree ofiwhichil commandediyou; saying; “You!shall
not'eat of it:* Cursed'isithe ground foryour sake; In toil you'shall'eat of it'all
the days ofiyourlife: {18} Both thorns and'thistles'it'shall'bring forth foryou,
andiyou shall'eat the herbofithe field: {19} Inithe sweat of your. face you shall
eat bread tilllyou return to the ground, for. out of it you were taken; For. dust
you are, and to dust you shall'return.**

-

Garden? 4

-

-
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Thelsignificance ofiresting the man
inthe isinotito demonstrate
many;sirelationshipito the garden, but

rather‘igﬂgwde a'setting for.the
storyi to"’demonstrate mag_ S
relationship and respons:blllty
to God. =
b

Library of Biblical Interpretation

THE
PENTATEUCH
AS
NARRATIVE

A Biblical-Theological Commentary

JOHN H.
SAILHAMER

20
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John Sallhame

S
4 _,,J?(n 946 20ﬂ7) :

dllhe:maniwaskputdinto
thelGardeniwhere'he
could¥resttand beysafe;
andithelmaniwassput:
intoithe! Gardentin
Godis presenceiwhere
helcould haveifellowship
withiGod! (3:8)%

[Sailhamer;iThe! Rentateuch as Narrative; 100]

21



A. Rethlnklng Adam inithefgarden casts a different
theologicalll the re$)on3|blllty that Adam

toward te,garden, Adam’s  responsibility was
toward God: tolworship;andiobeyiHim.

C. Further thelsignificance of the change of
dlrectlon offAdamis attention before and after the

falllisjretained®

™S | |
14 Beforelthelfal ¥Adamisfattention was directed upwards
toward!God?*

a. Adam was'tolebey,God by keeping God's commandment
notitojeatiofitheltree of the knowledgelof goodiand evil.

b. "Adam‘was to worship God by trusting God tefstupply the
good.

-

22



2. Aftenthelfall¥Adamistattention was directed
n
downwardskiteward:thejground.

Sl Gen351i/E1191<,

slhenitofAdamiklelsaidisBecauselyouthavelheededithelvoicelof;
yourwifefandlhaveleatenifromitheltreelofiwhichilficommandea.
youssayingsaYoulshalllnotieatiofiitiCursediisithelgroundiforyour
sakeiinitoillyoulshallleatiofiittAllitheldaysiofiyourlifeR {18} Both
thornsiandithistlesiitishalllbringiforthiforyousandiyouishallieat:
therherblofithelfieldS {19} Inithel sweatiofiyourifacelyousshallleat
breaditilllyouireturnitoithelgroundiforioutiofittyouiwereitaken;
Fordustiyou;are; andito dustiyoulshall returny &+

2. ,'A\_.fter thekfall® INdamis'attention was directed
doewnwards

at
sourceloffAdamisisustenance .
© Becauselofithelcurse; the ground would yield;its
food to/ Adamlonly.with- much toiljand sweat.

.+Adamisireorientation toward the groundfwas a
portent'of Adam's futuretoreturnito theldust" out
of which he was taken. "

. Ultimately, even the ground itself'could not give
Adam life.

-

-
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SH@bjection <
this}isithelwayd ead the original
Hebrewjherelwhyido:all English

translationsihave’it differently;?

P
:

24



YAnswer: <

istonydofithelEnglish Bible
indicatesithatiperhaps both the
eptuaglnt and.theLatin Vulgate
avelhadfa tremendous inflience
upon English'translations.
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Ihe ' Septuagintiisinamelgiven'tokalcompilation; of
variousitranslations:carried out by/a'large number.
ofttranslators overr 200 or moreiyears translating
the Hebrew, Biblelinto Greek!

Ittwas completediaround 200/BE:

iihe name; designated LXX, meansi“the 70#due
toithe legendsisurroundingithe origin ofithe
translation:

! Thomas'A" Howe, #*BS/100/1i Biblicall Criticism# notes, p* 27

s InithelGreekiofithe XX, the'gendersiofygarden:
and its' pronoun are the same:

s»>Some Englishitranslations: perhaps:followithel [EXX
here.




-~

kailetheolautonienitolparadeiso

\
—— K(Xl éeg’co ergadzesthaifautonikaiiphulassein:

=R andiputihimiinithelgardenitoiwork

af)'tév év T(’l:) fllanditolkeep's
TaPASELoW B e
édeCSGeOLl The masculine reflexive pronoun agrees

) \ = in'gender. with ‘garden’.
(0AUAEOAY KL g

iihisteffectivelyleliminatesithe

(PU}\d.GGELV. L challengelofithelinconsistency/of;

thelgenderinithelkebrew:

s InithelGreekiofithe XX, the'gendersiofygarden:
and its' pronoun are the same:

s»>Some Englishitranslations: perhaps:followithel [EXX
here.

sshltlisiinteresting to note that even the XX doesinot
supply;a pronoun:afterithe infinitive ‘to keep::




s InterestinglyithefLXXfmayalso'belresponsibleifor
thelway/some English translationsifailito
distinguish'the twolnotions of¢putdinivvi8 andilS
since the LXX usesithe sameiword forsputtiniboth
places (e6<10; etheto):

o v e
e
:-‘z.a.r.f-.ummq.h“
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s ThelVulgate; 1or; [Eatin \!/ulgate iskalcollectionlof
tr.anhslatlons whicht dlffer Bothlin orlgln and
character == The Vulgate therefore isifagfrom
beingla unlty and theIonT;‘/‘Justlﬂcatlon fordcalling
itfderomeis} Vulgate (asiweloften do) isithatithere

isimorelofihisiworkiinliithanitherelisiofifanyone
||1

* l —
1 BiblialSacralluxtalVulgatamiVersionemy5thled (Stuttgart:#2007) 1
»

)% fromithel prefacelofithelistied® xxxiii

Iiwasithe prlnC|pIe text: used initransiatinghthe
eanliestiversionsiofithelBib Bl.ble i 1

It perhapslllkely thaﬂcurrent English

.
translationsiare mflue_rlce-d 0} the.I.ong histenyjof
English transjatlons stemmingifromithosejbased

onkthelLatiniVulgate! '

U F.F.istory ofithe! Bible, in: English};3rdied" (N'AYork: Oxford UniversitylPress

29



s andiputihimlinithelgardenito

~ef pOSUit workiandltoltakelcareloflits
eum in paradiso ‘Garden' in Latin is
Voluptatis Ut masculine not feminine.

Operaretur et The pronoun agrees in gender.
custodiret il

with '‘garden’.

PR BT SRS LIS
iihistalsoleffectivelyleliminatesithe
challengelofithelinconsistency,of
thelgenderinithelHebrew!

It shouldlbelnoted that scholars did

ginlto translate,the Bible from

the'Hebrew¥Aramaic, and Greek until
the onsetiofthe 16" Century:

.

30



The first complete
English Bible
translated from the
Hebrew, Aramaic,
and Greek was the
Matthew's Bible
in 1537.

The first complete
English Bible
translated from the
Hebrew, Aramaic,
and Greek was the
Matthew's Bible
in 1537.

staju eoly ety
uYes 'bhvﬂ?gnb cnntsgnm?
oe Telantent toul;

g
any m;t ‘l‘” tranflatey 0o €=
Thomas
ﬂi&a%m
L3 1 i g
@ claved.
ﬁ‘lgem&;mu peheauens gny
thou eavthgeaueeate: Fozthe
o !ptttmdy.

M, D, X¥Xvil;

COMBINING THE TRANSLATIONS OF
WILLIAM TYNDALE ¢ MYLES COVERDALE
gpitep 5y JOHN ROGERS

MATTHEW’S

B1BLE

15653 7-=REDEI=TE O =N
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The NT and much of
the OT was
incorporated into the
Matthew's Bible from
William Tyndale's
earlier translation.

Tyndale's NT was
published in 1526.

The NT and much of
the OT was
incorporated into the
Matthew's Bible from
William Tyndale's
earlier translation.

Tyndale's NT was
published in 1526.

mnynge wytly |

vemideby |
outit/ wasmade
tmade was,

. ~ 2And lyfe was "
- hgbwfml znod:efltgot gg

| wethidardnes A0 dsrcFnes copm;mmm

w&twuﬂ m@fent from goWwbol'ch;

asFhon. The fante aﬁ” witreés  tobepre |
titnes ofthelight/that sllmenthiougb bimys |
ghtbeleve. Aewas notetharlight: burtobeare |
avitmesof thelight. Thatwas s truelight /: !W

i ﬂ;t:gmmballmentharcom itothe
SBewasfnthe wolde, Fdthe wozlde by ban

) bmmtbtwoxlbc Frewe hymnot.

s gitohis arwne/Fd bis réceaved binot, vis
Toasmenyas receaved i/ gavebepowertobe
‘thefdnes of god:i that they beleved 5 hisnantes

whidhwezebonenot ofblondenoz of thewill of
fleffbe nozyet of thewill of mensbut of geb.
Dthat wode was mad

o s

OB

THE NEW
TESTAMENT
S

EDITION

TRANSLATED BY

WILLIAM TYNDALE
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d@bjection <

Does InoHGen%2:5 #dicate thatiman
wasloriginallylplaced'in'the garden

toltillithe ground?
P

cofmﬁg- judgments 'of God on the sin
Nofiman.
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y N
olGenk2:51=<

eeybeforelanylplantfof;
thelfieldiwaslinithelearth
andlbeforelanyiherbiof;

thelfieldthadlgrownSEor
the LORD God had' not
caused it:to rain on the
CEBERE)therelwasine,

imanjtoltillithelgroundg

> Gen 7:4 <

‘For after.seven more days: | will
cause it to rain on the earth forty.
days and.forty nights, and [ will
destroy from the face of the earth
all'living things that | have made.*

TICIEIeIC the LORD God sent:

== /)i outlof thel garden of Edenito

till. the: ground litelin Waltels

helwas!taken

34



